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THE PRINCIPLES OF “RECONSTRUCTION” OF FICTIONAL LANGUAGES
(BY THE MATERIAL OF THE QUENYA LANGUAGE TEXTBOOKYS)
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Aneto2007@yandex.ru

The article is devoted to the study of the principles of “reconstruction” of artificial author’s languages and the problems the au-
thors could face in the process of construction of their systems of artificial languages. The author draws attention to the incom-
plete nature of levels of such languages, and considers the philosophical foundations and basic principles of the authors
of the textbooks (especially, “The Quenya Courses” by Th. Renk, S. M. Pechkin, N. Martch and H. K Fauskanger) on the Quenya
language created by J. R. R. Tolkien in order to complete primarily its grammatical and lexical systems by the method of linguis-
tic reconstruction, developed and actively used in the comparative-historical linguistics. The issues relating to the applicability
of the notions “reconstruction” and “codification” regarding fictional languages are also studied in the article.

Key words and phrases: artificial language; philosophy of language; principles of creation of fictional languages; reconstruction;
codification; textbooks; grammatical system; lexical system.

VJIK 81.1

B cmamve paccmampusaemcs 00un u3z 3manog GopmMuposanus u passumus IumepamypHo2o nepegooa ¢ Anenuu.
Ymounsemcs nonamue «iumepamyphwiii nepegooy, Kax eco mpaxmosanu 6 noxy Cpeonux Bexos. IIpeocmaenen
0030p nepesodos, a maxice nepesoouUKos, O1a200apsi KOMOPbIM AHSIUUCKAsL TUMEPAMYPHAs mpaouyus 0002aua-
J1aCh HOBLIMU POPMAMU U CHOCODAMU BbIPANCEHUS, OOPASHLIMU CPEOCMBAMU, MEMAMU, UOEAMU, PUMMOMEmpUe-
CKUMU cucmemamu cmuxociodxcenus. Ilpedcmagnenst nekomopuvle meopemudeckue 6033peHus na nepesod. Om-
OenbHoe BHUMAHUE YOCNEeHO MEeNCIUMEPAMYPHbIM CEA3AM, MOMY, KaKue HAYUOHATbHbIe Jumepamypsl Obliu npeo-
Memom nepesooa 6 Auenuu 6 3mom nepuoo.

Kouesvie cnosa u ¢pasei: muTepaTypHBIA TEPEBOJ;, MCTOPHS MEPEBONA; MEXKIUTEPATYpHBIC CBszw; Anbdpen
Benuxuit; Y. Kexcron; P. I'poccerect; V. Tunaeiur; Ix. Yocep.

JlexomieBa Upuna AsnekceeBHa, K. (WO H.
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeentblil yHusepcumem
rainbow5@mail.ru

JUTEPATYPHBIN NIEPEBO/I U IEPEBOJYUKH B AHI'JINA B CPEJTHUE BEKA

B crathe paccMaTpuBarOTCsSl HEKOTOPBIE aCTIeKThI JINTEPATYPHOTO MEPEBO/IA B CPETHEBEKOBOI AHIIIHH, T.€. C OCHO-
Banus LlepkBu AHrIMM GeHETUKTUHCKUM MOHaxoM ABryctuHoMm KentepOepuiickum u 10 Hadana smoxu PexeccaHca
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WJIN CO BPEMEH NPUBHECCHNUS MMCbMEHHOCTH Ha bpHUTaHCKHE OCTPOBa A0 MOSBICHHUS KHUTOMNEYATaHUS: PACCMOTpE-
HHE JJaHHOTO IepHoja 3aKaHuyuBaeTcs nepeBogamu bubmuu M. Kosepneiina n V. Tunzaeina, KOTOpbIe SBISIIOTCS
MOTPaHNYHBIM siBIeHHEM Mexay Cpenanmu Bekamu u Peneccancom.

CpenHeBekoBOE MOHUMAHHUE CJIOB «uTepatypa / literature» u «mepeBon / translationy» cymiecTBeHHO OTiIHMYaeT-
Cs OT COBPEMEHHOT0: B CpEIHEAHTITUICKIH mepuos ciioBa «lettresy, «litterature» o0o3HaYaIN HE XYHI0KECTBECHHBIE
NIPOM3BEICHUSI, a 3HAHMS, MTOJy4eHHble u3 KHUT [4; 5, p. 73]. CioBa «literary» He OBIJIO HM B JPEBHEAHTIIMHCKHH,
HU B CPEeIHEAHTIMHCKUI TIepHOIb! (BIIEPBBIE 3TO CIOBO 3aCBUAETENECTBOBAaHO B KHHTe «Lives of the English Poets»
C. JI)xoHCcOHa) [4], TO3TOMY MCHOJIB30BaHUE JAHHOTO MPUIIAraTeNIbHOTO /ISl ONMCAHMS MIEPEBOUECKOI esTeIbHO-
ctu B CpenHne Beka siBisieTcst B M3BECTHOM CTENEHHM aHaXpoHM3MOM. Tem He meHee, B m3nanuu «Oxford History
of Literary Translation in English» nanHBI TepMHUH HCHONB3YETCS MO OTHOWICHHIO K JUTEPATYPHOMY MEPEBOIY
(B IIMPOKOM TOHMMaHUHU 3TOro cioBa) u B Cpennue Beka. ITox tepmunom «mreparypa / literature» mompasyme-
BAIOTCSl XyZJ0KECTBEHHbBIE IIPON3BEACHHS, LIEPKOBHbIE, OMOIEHCKIe KHUTH, NCTOPUYCCKUE XPOHNUKH, HaydHbIE, (H-
noco()CKre TPYIbl, IPOU3BEICHHS PEBHEIPEUECKUX U JPEBHEPUMCKHX aBTOPOB, B ATY )K€ KATETOPHIO BXOJAT KOM-
MEHTapuH K KHUTaM II0 0X0Te, NCKYCCTBY BOCHHBIX JICHCTBUI, CEIbCKOMY XO3SHCTBY U T.JI.

K campbiM 0011iM (hOpMyITHPOBKaM CBOJIKMTCS M TOJKOBAHHE TepPMHUHA «repeBo / translation» B ncropun mepeBoaa
B Cpennne Beka. JIpeBHEaHTIIMICKUI TIIaroi «areccany, KOTOPBIA MUCIIOIB30BAJICS sl 0003HAUCHUS ITEPEBOIUCCKON,
MEXbSI3BIKOBOH, JEATENLHOCTH, 03Hauan «to set forth, express; recount, tell, narrate; explain» / «BbIpakath, pacckasbi-
BaTh, OOBACHATHY [7, p. 90]. ITox mepeBoioM MOHNMAIH U TOJIKOBAaHKE, OOBSICHEHHE TIEPEBOTYNKOM HCXOIHOTO TEKCTA
C IEeJbI0 HPaBOYUEHHI M MOpPAIM3alliH, & He COOCTBEHHO €T0 BOCIPOM3BE/ICHHE Ha MPUHIMAIOIIEM SI3BIKE: HalpHMeD,
TepeBo/l Ha JIpeBHeaHTMiCkui 5361k P. I'poccerecTom cOopHuUKa Gorocmockux coumneHniit «Celestial Hierarchyy,
HAMUCAHHOTO Ha IPeYeCcKOM s3bike (rtocodom u borocnoBoM [lcermo-/Iuonncuem Apeonarurom [6]. [lonsTre «mepe-
BOJI» BKJIIOYAJIO B ce0sl M MEPEBO OTJCIBHBIX OTPHIBKOB TEKCTA (TaKOBBI MHOTOUMCIICHHbIE TepeBoas! k. Yocepa),
U CTPYKTYpHOE NpeoOpa3oBaHKe TEKCTa, H3MEHEHHUE IT0CIIEI0BATEIbHOCTH YacTel TeKCTa, KOMITHIIALHS TeKCTa (TepeBo
JIPEBHEAHIIMICKUX XPOHHK BPEMEH ITIpaBlieHus Kopoisi Aptypa («Arthurian materialy), BBITIOJHEHHBIH UTAJbIHCKUM
mcareneM Pyctukemtom u3 [In3el Ha paHIy3cKHH SI3BIK UISI aHIIMHCKOTO Kopoutst Dmyapaa I, Bo Bpemst mpasieHHs
KOTOPOTO (PPAHILY3CKHIA S3bIK 3aHUMACT [TIABCHCTBYIOIICE TOJIOKECHHUE B TOCYTAPCTBEHHON ®U3HN AHIIHHK). Takxke mpu
MIEpPEBO/IE TIPOMCXOHUIIO COCANHEHNE HECKOIBKIX MCXOJHBIX TEKCTOB B OTHOM IIEPEBOIHOM TEKCTE: HAIPUMEp, B TPakK-
Tare «Actposions» / «Astrolabe» . Yocep coenmnmi nBa Tpakrara: «KHura o mocTpoeHuH acTposisionii u JerdcTBHsIX
¢ mammm» / «Compositio et Operatio Astrolabii» Mecaxamta u «Tpakrar o cdepe» / «De Sphaera» Cakpodocko [1, p. 86].
WHpIME c0BaMH, IEPEBOJ, 110 CYTH, MPEICTaBIsLT cO00# nTepaTrypHOe TBOpYecTBO. He yIMBUTENBHO, YTO 3a4acTyro
CpEIHEBEKOBAs aHITIMICKAs! INTEpaTypHas TPAAULIS BCEIIEIO aCCONUUPYETCS C MIEPEBOIUECKOM ACSTEIBHOCTHIO.

OTrmuurenbHass 0COOGHHOCTH NepeBoadYecKoro nporecca B Cpenaue Beka 3akirodanack B TOM, 4TO IEPEBO]] pac-
CMaTpHUBAJICA HE TOJIBKO B «TOPH30HTAIBHOW» IIOCKOCTH, T.€. C OAHOTO S3bIKA HA APYTOi, HO M B «BEPTUKAIBHOI
IUIOCKOCTH, TTIOCKOJIBKY B TO BPEMsI CYLIIECTBOBaJIA HEPAPXUsI SI3BIKOB, BHICIIIME 3BEHBS B KOTOPOH 3aHUMaIIN Onbieiickue
s3bIKN / linguae sacrae, a IMEHHO: ipeBHeeBpeiickuii s3pIk CTaporo 3aBeTa, rpeyecKHii sI3bIK KaK sI3bIK IepeBosa Ber-
xoro 3agera (Cenryarunatsl), HoBoro 3aBera u npousBeaeHuit rpedeckux Gpuiocodos, mocie KOTOpOro LIe JIATHHCKHUI
S3BIK, SI3bIK «BynbraTel» U MPOM3BEACHUH IPEBHEPUMCKUX (DUIOCO(OB; HUIINE K€ 3BEHbS 3aHUMAIIN HAILIMOHAIbHbIE
s3bIKK. Tak, HanpUMep, ecin paccMaTpUBAaTh IEPEBOJL C OJJHOTO S3bIKA Ha APYTOH C TOUKU 3PEHUS S3BIKOBOM HEPAPXUH,
MOKHO TipuBecTH TiepeBo «cropuu koponei bpuranun» («Historia Regum Britanniaey), mponsBenenus CBsIEHANKA
JIx. MOHMYTCKOTO, HaITICAaHHOTO Ha JIATMHCKOM $3bIKE, Ha ()paHIy3CKUi SI3bIK (TIEpeBOUMKOM ObLI TpyBep Yeiic),
B pe3yJIbTaTe 4ero KHura ObLia JIIOOMMBIM YTEHHEM apUCTOKPATHH, a YKe ¢ (DpaHIly3cKOro si3blka modToM Jlafiamonom
OBLT OCYILICCTBIICH IEPEBOJT HA JIPEBHEAHTIIMHACKHHN SI3BIK, M KHUTA CTaJa TOCTYITHA MIUPOKOH myommke [5, p. 19].

OpHako mepeBoxYecKas TPaIWIMs TOTO BPEMEHH 3Hala MPHMEpHl MEepeBOJOB, HE TOJIBKO OCYIIECTBIEHHBIX
«BHU3» T10 NEPApXUIECKON JIECTHUIIE S3BIKOB — OBIIIM HEMHOTOYHCIICHHBIE TIEPEBOJIBI «BBEPX», CPEIIU KOTOPBIX CTO-
UT YIOMSIHYTh IEPEBOJI «AHTIIOCAKCOHCKOW XpoHHUKH» / «Anglo-Saxon Chronicle» ¢ IpeBHEaHTIIHICKOTO s3bIKa HA
JMATHHCKUH SI3BIK: MepeBOj OBLT BHITIONHEH DIbIOPMaHOM OTelbBapioM, OpatoM Anbdpena Bemukoro, mis Ma-
Ttupabl 11, ab6atucer Dccena [Ibidem, p. 8]. DTo ObLI MEPBBIH MEPEBO C AHIIIMICKOTO S3bIKa B HCTOPUH IIEPEBOIA,
SIBJICHUE JOCTATOYHO PEAKOE U MPOU3OIIEAICE B CAMOM Hadasle aHTJTMHCKON HCTOPHH.

W3BecTHast IUXOTOMHS TEOPETHYECKUX BO33peHUH Ha nepeBo] «word-for-wordy // «sense-for-sense» / «mociaos-
HBII TepeBo», KoTopas Oblma obo3HaueHa ['opammem B «Ilo3THueckoM HCKycCTBE», a Takxke B Tpydax OTIOB
LlepkBu, ocobenno CB. Meponnma CtpugoHckoro u ABryctuHa biakeHHOTO, Obljla M3BECTHA U B HICTOPHM JINTEpaA-
TypHOTO TiepeBofa B AHTiNH. [IpuBepkeHIaMu IOCIOBHOTO, OykBaimpHOTO OBLTH P. I'poccerect m Y. KekcroH,
a OoJiee BosibHOTO nepeBoja — Anbdpen Bemukuii u Ix. Yocep [2, p. 138].

Tak, P. I'poccerecT, yueHbli, Teoor, IepeBOIINK APHUCTOTENS Ha JJATHHCKUH S3bIKe, IepBhIi KaHIiep Oxcdopa-
CKOTO YHHMBEPCUTETA, NOJYEPKHUBAJI, UYTO MEKAY HApOJaMH U S3bIKAMHU CYIIECTBYET KyJIbTypHas pa3HHUIA, U €CIIU He-
KOTOpBIE MEPEBOJUUKH 3TH PA3IHYNS CTAPAICh ACCHMIIIHPOBATh, TO OH, HAIIPOTHB, CTPEMIJICS UX BBIIBUTH U OTpa-
3UTh B MEPEBOJIE ISl TOTO, YTOOBI OoJiee TOYHO mepenaTh CBSICHHBIE TEKCTHL. B mepeBose OH BOCTIPOM3BOIMI HC-
XOJIHBIH TEKCT OYKBaJIBHO, IOCJIOBHO, C COXPaHEHHEM IOPSIKA CICIOBAHHS JIEMEHTOB, B PE3yJIbTaTe YEro B IIEPEBO/-
HOM TEKCTE HOSBIIUINCH TPAMMAaTHUYECKH HE MPaBHIBHO 00pa30BaHHBIE NPEAOKeHus, Gpasbl. [lomydancst TpyaHbIi
JUISL BOCTIPUSITUSI TEKCT, KOTOPBIH, OHAKO, 10 €ro MHEHHIO, JIOJDKEH OBbLT CIO/IBUTHYTh YNTATENs Ha NIEPEOCMBICIICHHE
YCTOSIBILIMXCSL PETTMTHO3HBIX LIEHHOCTEH. B CBA3M ¢ 3TMM HEOTHEMIIEMON YaCTBIO €ro IEPEBOAOB SBISIOTCS IEPEBOA-
YeCKHe KOMMEHTApPHH, KOTOPBIE Pa3bsICHSIIN IBYCMBICIICHHBIC BBIPQ)KEHHNS MJIN MHOTO3HAYHBIE BEIPAXKEHHSI.

Hamportus, Ansdpen Bemukuii B nmpearcnoBun k nepeBonay «Pastoral Care» («Cura Pastoralisy) mumrer, 94To «oH
MHOT/a NepeBOAna OyKBaJIbHO, MOCIOBHO, @ MHOT/IA NepeaBajl CMBICI Ul TOTro, YTOObl B HauOOJbLIEH CTENEHU
BOCTIPOM3BECTH CMBICT opurnHanay / «he ‘on Englisc awende’ Gregory, ‘hwilum word be worde, hwilum andgit
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of angiete <..> swa ic hie angitfullicost areccean meahte’ [translated Gregory into English, sometimes word
for word, sometimes sense for sense, as I could make most intelligible sense of it]» [L{uT. mo: 3, p. 151].

[Ipu paccMOTpeHHH TEOPETHUYECKHX MPEIIOCHUIOK Ha MEPEBOAYECKYIO NESTEIBHOCTH JIIOOOMBITHO MPUBECTH
B KauecTBe mpuMepa TUIHOCTh JIk. Yocepa kak mepeBoIIrKa JaTHHCKOU, (PPaHITy3CKOW M UTAIBSIHCKON JTUTEpaTyp
Ha aHTHiAcKkuit s3bIK. [lepeBomsr k. Yocepa mHOTIA BHITTOJTHEHBI OYKBAILHO (TIEPEBOIBI KUTHS CBITHIX, HAIPUMED),
a 3a4acTylo MPEJCTaBIIIOT COOOH TBOPYECKYIO, BOJBbHYIO MHTEpIpETalys IOIMHHUKA. HeoOXoauMo OTMETHTS,
YTO MEPEBOJBI COCTABIISIIOT KOJIOCCANbHYIO YacTh TBopuecTBa Jx. Yocepa. Tak, mpu mepeBoje OH COSAUHSN pas-
JIMYHBIEC MPOU3BEACHUS, IIPU STOM OCYILECTBIISATI KOMIO3UIMOHHBIE, CTPYKTYpPHBIE NEPECTAHOBKU UCXOJHOIO TEK-
cra. UHBIMM cJI0BaMHU, €ro nepeBoJibl NPEJCTABISIOT SPKU IPUMEP MEKTEKCTOBBIX CBSI3€H B paMKax CpelHEBEKO-
BOI TUTEPAaTypHOH TPaIUIINK, & €r0 COOCTBEHHEIC PabOTHI — 3TO COYETAHUE KaK OYKBAIBHOTO, TAK U BOJHHOTO Iepe-
BOJIa, TBOPYECKOE IIEPEOCMBICIICHIE UCXOTHBIX TEKCTOB [1].

B cpennue Beka MeXJINTEpaTypHBIE CBS3H aHTIUHCKOHN TUTEpaTypHOI TpaJUIINK OBIIIH IPEACTaBICHB HECKOIb-
KAMH JINTEPAaTypaMu: 3TO, KaK NPaBHUJIO, aHTUYHAs, (ppaHIly3cKas U UTaJIbsIHCKas JIUTepatypsl. Tak, mpou3BeaeHUs
npeacTaBuTeNe uranbsHckoro Bospoxnenus ([lanrte, Ilerpapka, bokkauuo) Obun mepeBeaensl k. Yocepom,
amo3aHee, 150 net cmycts, ObLIM OCYIIECTBIICHBI iepeBobl cTuxoB [lerpapku T. Yaiiertom u I'. T'oBapaom, rpa-
¢dom Cyppeiickum. biaronapsi 3TuM nepeBojYMKaM aHIUIMIICKasl JUTepaTypHas TpaauLus 00OraTHiach TaKMMHU
(dbopMamu, Kak COHET U NOBECTBOBaTENbHAs 11093uUsl. B pesynbrate BonbHbIX nepeBonoB [x. Hocepa B aHTIMHACKOMR
JUTEepatype MOSIBUIICS KaHP MOBeCcTBOBaTeNbHOM 1mod3mH [Ibidem, p. 34], a I. T'oBapx, rpad Cyppeit, u T. Yaiterr,
noapaxas [lerpapke, BBeNU B aHIJIIMICKYIO JINTEPATYPY COHET [8, p. 69].

[Ipeamerom mepeBoia BHICTYIIATH MPOM3BEICHIUS Pa3IMYHBIX J)KaHPOB. B caMoM Hauale mepeBobl OB IPEICTaB-
JICHBI, KaK TPAaBUIIO, IICPKOBHBIMHU, OOTOCIIOBCKIMU | OnOIeiickumu TekctaMu. B Cpenare Beka MOXKHO BBIICTHTH TPH
Bexu B mepeBone bubOmmm: nmepeBon MepoHnma Ha JTaTHHCKUA s3b1K; bubmms Yukmda (rmaBHe mepeBos bubmmm
1o Pepopmartim; ¢ 3TOr0 TiepeBoia HauMHAETCsl ucToprsi brOimy Ha aHTIIMIICKOM SI3BIKE, TIOCKOJIBKY JI0 ATOTO TIEPEeBO-
JIbl HOCHJIM OOPBIBOYHBIN XapakTep, HanpuMmep, rnepeo Dibdprka wn Ansdpena Benukoro); bubmus Y. Tunneiina
B XVI B., mepeBoa KOTOPOH CHeNIaH C OPUIMHATIBHBIX €BPEHCKUX U Irpedeckux TeKcToB. HecMoTps Ha TO 4TO mepeBos
OBLT OCYIIIECTBIICH HE MMOJHOCTHIO, IMEHHO OH COCTABJISIET OCHOBY O(HIHAIBHO 0JI00peHHOT0 nepeBoa bromm Ha an-
rIHACKOM si3bike. [TomHbIil mepeBo bubmiu Ha aHrTUiicKuit si3bIK ObUT oATroTOBICH M. KOoBepeiinom, HO ero 3acimyra
COCTOUT TJIaBHBIM 00pa3oM B HOMyJIsipu3aniy bubiny, a He B oroToBKe HAyYHOTO M TOYHOTO €€ IepeBOIa.

Cpenn nepeBelleHHbIX paboT 3HAYMTENFHOE MECTO TPHHAIIEKHUT MepeBoiaM UCTOPHYECKUX U (uitocopckux Tpy-
JIOB, HAIIMCAHHBIX Ha JJATHHCKOM M JPEBHErPEUECKOM S3BIKAX, a TAKXKE MPOU3BEACHUSIM aHTHIHBIX aBTOPOB: HAIIPUMeED,
ObLTH TIepeBeIeHBI « Y Terenue dhunocodueit» boamms (mepeBoap! Anbdpena Benukoro ¢ maTHHCKOTO s3bIKA), « DHEUIA
Beprmms u «Metamopdo3sey OBuaus (mepeBosl ¢ ¢panirysckoro Y. Kekcron). IlepeBos «Ouennp» Beprumus, BbI-
noxHeHHBIN k. YocepoM, MONOKUI HAYaJlo TIOTHOMY ITEPEBOY, TIOCKOIBKY B CpPEIHHE BeKa NEePEeBO, KaK MPaBHUIIO,
HOCHIT JTHOO (pparMEHTAPHBIN XapaKkTep, JIMOO SBISUICS BOJILHONH HHTEPIPETAMEH MOTMHANKA / TIOIJTAHHUKOB.

Wrak, muTepaTypHBIA MEpPEeBOl BO MHOT'OM OIPEACTSUI CTAHOBIIEHUE JUTEPATYpHOU Tpamuiuu AHrimu. B pe-
3yJbTaTe JUTEPATYPHOTO TIEPEBOJIA B AHTITMHCKUIA JTUTEPATypPHBIN KaHOH OBLTH MPHUBHECEHBI HOBBIE (DOPMBI, KAHPHI,
TEMBI, UJIeH, 00pa3bl, PUTMOMETPUYECKHE CHCTEMBI CTHXOCIOXEHUs, (OPMBI M CHOCOOBI BhIpakeHus. Brocnen-
CTBHUH Yy HHUX ObLlIa HHTEpECHAs cyp0a: OyIydu MPUBHECEHHBIMH B aHTIIMICKYIO JTUTEPATyPy, HEKOTOPBIC U3 HUX HE
MOJTYYMIIA JaTbHEHINICTO Pa3BUTHUS WIH, OYIy9d TBOPUCCKH MEPEOCMBICIICHBI, COCTABHIIM B TAIBHEHUIIEM CYTh M CYIII-
HOCTb aHIJIMICKON JTUTepaTypHOU TpaauLuu.

Cnucox numepamypot

A Companion to Chaucer / ed. by P. Brown. Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 2002. 495 p.

Copeland R. Rhetoric, Hermeneutics, and Translation in the Middle Ages. Cambridge: Cambridge University Press, 1991. 299 p.

Davis K. The Performance of Translation Theory in King Alfred’s National Literary Program // Manuscript, Narrative, Lexi-

con. Essays on Literary and Cultural Transmission in Honor of Whitney F. Bolton / ed. by R. Boenig & K. Davis. London:

Associated University Presses, 2000. P. 149-163.

4. Oxford Dictionary of English [nekrponnsiii pecypc]. URL: http://oxforddictionaries.com (nara o6paruenus: 28.01.2016).

5. Oxford History of Literary Translation in English: 5 vol. / ed. by R. Ellis. Oxford: Oxford University Press, 2008. Vol. 1.
T. 1550. 485 p.

6. Robert Grosseteste [Daexrponnsiii pecypc] // Stanford Encyclopedia of Philosophy. URL: http://plato.stanford.edu/entries/

grosseteste/ (nata oopamienus: 28.01.2016).

Stanton R. The Culture of Translation in Anglo-Saxon England. Cambridge: Boydell & Brewer Ltd., 2002. 193 p.

Thomson P. Introduction to Wyatt: The Critical Heritage. London: Routledge & Kegan Paul, 1974. 189 p.

whE

o~

LITERARY TRANSLATION AND TRANSLATORS IN ENGLAND IN THE MIDDLE AGES
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The article deals with one of the stages of formation and development of literary translation in England. The notion “literary
translation” and the way it was interpreted in the Middle Ages are specified. The review of translations and translators, thanks
to whom the English literary tradition got rich by new forms and ways of expression, figurative means, themes, ideas,
and rhythmometric systems of versification, is given. Some theoretical views on translation are presented. Special attention is paid
to the cross-literal relations and to the fact which national literatures were the subject of translation in England during this period.

Key words and phrases: literary translation; history of translation; cross-literary relations; Alfred the Great; William Caxton;
Robert Grosseteste; William Tyndale; Geoffrey Chaucer.
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